Hayunas cratps

V]IK 81.255.4
DOI 10.25205/1818-7935-2022-20-2-126-139

MeTtadgopuyeckas KOHUENTYAJU3alMs ePeBoia U NepeBoIUYNKA
B M1apPa- U METATEKCTAaX: «KMEPTBbIe» U «KUBbIe» MeTa(opbl

AnHa JleonunoBHa CoJIOMOHOBCKAs

HoBocubupckuii rocy1apcTBEHHBII YHUBEPCUTET
HoBocu6bupck, Poccust
asolomonovskaya@mail.ru, https:orcid.org/0000-0001-8300-6691

Annomayus
TepMuHbI, 0003HAYAIOIINE EATEIBHOCTD NEPEBOAYNKA B CBPONEHCKHX S3bIKaX, MEeTaGOpHUHBI 10 CBOEHT CyTH H OC-
HOBaHBI Ha KoHHenTyanbHoU MeTadope [IEPEBO/] — ato IIEPEMEIIEHUE (translatio(n), traduction, nepeBoz, me-
penoxkenne). HoMUHAIMM COOTBETCTBYIOIIETO aKTOpa JIHOO0 SBILSIFOTCS IIPOU3BOHBIME OT 0003HAYECHHS CaMOTO SIBJIe-
Hus (translator, traducteur, mepeBoquuK), TMOO0 BOCXOMAT K JIATHHCKOMY interpres, o003HadaBIIEMY IOCPEIHHKA
B OOIICHNHN MEXIY JIIOJIbMH, a TaKXKe MEXAY JIIOABMH 1 Ooramu. B okosomepeBoadeckoM quckypee (mapaTekcrax —
HEePEeBOJUECKUX MPEIUCIOBHUIX U MOCIECIOBHUAX — M METAaTEKCTaX — 3CCe O MepeBojie) 0a30Bas KOHBCHIMOHAIbHAS
Metadopa pa3BHUBAETCS, MOPOXKIAs HOBBIC XYA0KECTBEHHBIC METa(Opbl, MO3BOJISAIOLINE BBIPA3HTh 00JIce TOHKUE HIO-
AHCBI JIeATENILHOCTH NepeBOAYNKa. MaTepuaaoM /Ul JaHHOH CTaThU MOCIY KU IIEPEeBOJUECKIE NApaTeKCThl, COXpa-
HuBIIHecs B namstHukax II B. 10 H. 3. — XIV B. H. 3., a TaKKe psJ 3cce 0 nepeBoje 6ojiee COBPEMEHHBIX aBTOPOB.
MeTtadhopryecky KOHLIENTYaIU3UPyeTCsl PONb aBTOpa U MEPEBOIYMKA — B OCHOBHOM 3TO COOTHOLICHHE BBICTPAMBACT-
sl KaK uepapxusi ¢ Ooyee BHICOKOI MO3MIUEH aBTopa (X035MHA), HO WHOTAA MOAYHMHEHHOE IOJIOKEHHE NepeBOTInKa
TIOJIBEpraeTcs COMHEHHUIO (M BO3HHKAET MOTHB CONIEPHUYECTBA MM JaXke BOeHHOW nmobensr). Meradopudeckoe npen-
CTaBJICHHE O COOTHOIICHHH OPHIHMHAJa U MepeBoa 4yacTo Oazupyercs Ha Metadope KUBOTO CYIIECTBA HIIH IIPUPO/IbI
U MX M300pakeHus], a TAK)Ke Ha MOHETapHOI MeTadope B pa3HbIX acrekTax ee peann3anuy. COOTHOIICHHUE IIaHa Co-
JepXKaHus M TUIaHa BBIPAKEHUS NpelcTaBisiercs MeTadopoil Tesla M MOKPHIBAIOLIEH ero Ofex/Ipl, a Takke rpy0oit
BHEIIHeH 000JIOUKH U ee JparoneHHoro coaepxumoro. Cyapda mepeBeJIeHHOro TEKCTa B MPHHUMAIOIIEH KyJIbType
OCMBICITBAETCsl Yepe3 MeTadopbl, MOJUEPKUBAIOIINE Pa3Iniie KyIbTyp (KOpabib-TEKCT MPHUBO3HUT apTedakThl, He-
3HAKOMBIC HOCHTEISIM MPHUHUMAIOIIEH KyJIbTYpPBI), U «yCBOCHHE» (BIUIOTh [0 «KaHHHOAIHCTHYECKON» MeTadopsr)
WIH «OTTOPXKEHUE» UYKEPOTHOTO 3eMeHTa (Kak 00JIe3HETBOPHOTO MHUKpoopranusma). Hakoner, caMm mporiecc nepe-
BOJIa TIPEJCTABIISIETCS B HEKOTOPBIX CIyYasX B TEPMHHAX XO3SHCTBEHHON AEATEIHHOCTH — CTPOUTEIBCTBA WM COOU-
paTtenbcTBa.
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Metaphoric Conceptualization of Translation and Translator
in Para- and Metatexts: “dead” and “live” Metaphors

Anna L. Solomonovskaya

Novosibirsk State University
Novosibirsk, Russia
asolomonovskaya@mail.ru, https:orcid.org/0000-0001-8300-6691

Abstract
Intellectual pursuits in general and in translation particularly cannot be conceptualized without resorting to metaphori-
cal means relating this experience to more perceptible ones. In European languages the metaphor in question is
TRANSLATION IS MOVEMENT / RELOCATION. The terms for translation in various European languages
(translatio(n), traduction, perevod) all imply the idea of relocation of a physical object. Translatare and traducere,
the latter introduced by Italian humanists, find parallels (prelozhiti and prévoditi respectively) in Slavic prologues of
the period. Although its verbal realization is conventional and even trite now, this conceptual metaphor has survived
in lexemes designating the agent, the process and the result of translation activity. The purpose of this paper is to dis-
cuss the terms used by several late antique, medieval, and modern translators in their prologues, epilogues, and
metatexts on translation, and especially vivid metaphorical imagery that regularly appear in their texts. This fact must
not be neglected by translation theory. All the constituents of translation process, namely, agents, source and target
texts, translation method, the signifier (le signifiant) and the signified (le signifié) in the translated text, the process of
translation and the life of the translated text in a new culture are discussed metaphorically. The agent of the activity
under study (translator) is mostly represented via the metaphor of a master’s (author’s) servant, although sometimes
the relationship between the author and the translator is envisioned as a competition or even a conquest. The motiva-
tion behind translators’ endeavor is often discussed in terms of the monetary “talent” parable (where talentum is a unit
of weight) quoted or alluded to by Aelfric in England and John the Exarch in Bulgaria in the 10" century and Marie de
France and Theodosius from the Cave Monastery in Kiev two centuries later. The relationship between source and
target texts is illustrated with an artistic metaphor, among others. The signified and the signifier in the text are often
presented as a body and clothing or a jewel and its wrappings. The translation process is often shown as that of con-
struction in medieval texts and work of machinery in modern ones. The life of the target text in its new surroundings is
discussed through revitalizing the old metaphor of relocation (as the cargo of a ship unloaded onto a distant shore) or
through various biological metaphors.
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BBeapenne

UccnenoBanne meradopuueckoil KOHIENTYaIN3aluN T€X WX MHBIX chep AesSTeNbHOCTH YeTo-
BCKa ABJISICTCA aKTyaJIbHBIM W IIOYTU 6€3I‘paHI/I‘IHI)IM IIOJIEM ACATCIBbHOCTH JIMHI'BHUCTOB, 0COOCHHO
MpEJICTaBUTENEN KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKHU. MaTepuanoM TakUX HCCIIEJOBAHUMN CIyXaT TEKCTHI,
MpUHAJUIeKAIINE K PasHOro poja AWCKypcaM. B gacTHOCTH, OHOW W3 MOCIETHUX PadoT IO 3TOMH
temaTuke siBisiercst cratbs O. W. Kanmunnna [2021], nocesinenHass MeTa)OpUYHOCTH TEKCTOB BOCH-
HO-TIOJIMTHYECKOTO XapakTepa. B 3ToMm oTHOIIEHNH MeTanepeBoAYecKuil JUCKypC (apaTeKCThl Te-
PEBOAYMKOB M METATEKCThl TEOPETUKOB M NPAKTUKOB MepeBoaa, GpuiaocodoB U yueHbIX) MIpecTaB-
JIIET 0COOBI MHTEPEC B CHITY CBOCH MHOTOBEKOBOW MCTOPHH.

Kak u Apyrue BUJbl YMCTBGHHOﬁ JACATCIIBHOCTH, ACATCIIBHOCTD NIEPEBOAYNKA MOKET OBITH KOH-
LENTyaJIU3UpOBaHa TOJIBKO C IOMOILBIO Hei 1 00pa30B, CBSI3aHHBIX C 00JI€e KOHKPETHOM, IpU3eM-
JICHHOM ACATCIIBHOCTHIO YC€JIOBEKA, MHBIMU CJIOBAMH, C IIOMOINBIO TaK HA3bIBAEMBIX KOHIICIITYaJIb-
HBIX MeTadop. B nanHoii craThbe OyIyT pacCMOTPEHBI J1Ba YPOBHS TakUX MeTadop — cTepThie (M
KOHBEHIIMOHAJBHBIE) MeTadopbl, KOTOPHIE YK€ HE OLIYIIAIOTCS TaKOBBIMU (1epesod Kak nepeme-
WeHue TEKCTa U3 OAHOM KyJIBTYPHI B APYTYIO), U COOCTBEHHO aBTOPCKHE MeTadophl, KOTOPHIE HC-
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MOJIL3YIOTCSl B MMApaTeKCTax M METaTeKCcTaX MepeBOAYMKOB U (hniocodoB, CBOEOOpa3HO OCMEIC-
JISIOUINX 3TO KYJBTYPHOE SIBIE€HHE, M TO3BOJISIOT YBHIAETh €r0 C pa3HBIX CTOPOH. Marepuaiom
MOCTY>KUIA KaK TPOJIOTH M SMWJIOTH JPEBHHUX U CPEAHEBEKOBBIX MEPEBOTYMKOB (66 IMpOIoros
Y 3IWJIOTOB, BpeMeHHOH oxBarT — 132 1. mo H.3. — XIV B. H. 3., Teorpaduveckuii — OT ApeBHEH
Anexcannpun 1o bputanuu u ot Ucmannm mo Kuesckoit Pycn), Tak 1 OTHOCHTENHHO COBPEMEHHBIE
METaTeKCTHI, B YaCTHOCTH CTaThH, coOpaHHbie B cOopruKe Jloyperca Benytu. K coxanenuto, 00b-
€M CTaThU HE MO3BOJISET MOAPOOHO PACCMOTPETHh BECh COOPAHHBIH MaTepHall, OTPAHUINMCS 3]1ECh
JIUIIb HEKOTOPHIMH 3aMETKaMH.

MeTtadopuueckasi BHyTpeHHssI popMa 0003HAYEHUSI IEPEBOTIECKOI 1eSITeILHOCTH
U NMepeBoYNKA

B rpedeckom fA3bIKe r11aros, KOTOPBIN UCIOIB30BANCA 7Sl HA3bIBaHUSI IIEPEBOTUECKON IEATENb-
HocTH, hermeneuein (IpouCcX0oXkIEHUE CIIOBA HESICHO, XOTSI MHOTAA €r0 CBSA3BIBAIOT C UMEHEM I'pe-
geckoro 6ora ['epmeca, mocpeHMKa MEXIy OOraMH U JIOIbMH) 0003HAYAT IK3eTe3y W HCTOJKO-
BaHHE BOOOIIE, KAK U €ro JaTHHCKUH dKBHBaieHT interpres. IIpucTaBOYHBINA TJ1arojl ¢ 3TUM XKe
KOpHEeM Mmethermeneuein B 3HaYe€HHU «IIEPEBOAUTH)» MCIIOJIB3YETCS B CAMOM PaHHEM M3 OTOOpaH-
HBIX B XOJI€ UCCJIEJOBAHUS MEPEBOTIECKUX MPEAUCIOBHNA, a UMEHHO B MIPEIUCIOBUH MIEPEBOAYNKA
¢ apeBHeeBperickoro Ha rpedecknil «Kuurn [Ipemynpoctu NMucyca, cerra CupaxoBay, 1aTHPyEeMOM
132 1. 10 H. 2.

DKBUBAJICHT rpedeckoro hermeneia — interpretatio — B puMckoil aHTHYHOCTH MMEN HECKOJIBKO
3HaueHui. Bo-mepBrIX, 0H 0003Ha4an BepOaIbHOE BBIPAKEHHWE MEHTANBHOTO KOHIIENTA B LIEJIOM;
BO-BTOPBIX, O3HAayall TOJKOBaHUE, OOBSICHEHHE W, HAKOHEl, COOCTBEHHO NepeBoi. PoacTBeHHOE
interpres mepBoHa4YaabHO 0003HAYATIO MOCPEAHUKA MEXKIy AByMs cTopoHamu (a moromy u fidus
interpres B aHTUYHOCTH OBLIO CKOpee KOMIUIMMEHTOM, TaK KaK 03HA4al0 YECTHOTO MOCPEIHHUKA).
B xpHcTHaHCKO#l TUTepaType MOSBISETCS M €lle OJHO 3Ha4deHue: INterpres — 3To M TOJKOBATENb
CHOB M BHJIEHHI, MOCIaHHBIX boroM (MMeHHO Tak Ha3bIBaeT Mpopoka JlaHuKIa aHTII0-CaKCOHCKHIMA
KHWKHHUK AJBAXENbM), U caM XpHCTOC KaK IOCPEAHMK Mexay boromM-OTHOM M 4YenoBEeKOM
(y bnaxxennoro ApryctuHa). M3BeCTHBIN paHHECPETHEBEKOBBIN KHI)KHUK, MOCIEAHUN JTaTHHCKAN
Orer epkeu Mcumop CeBUIbCKHI HCIONB30BANI CIOBO INtErpres st 0603HaYeHUsT MOCPETHUKA
MEXIY JIIOJIbMH U SI3bIKaMu (T. €. epeBOJUMKa) U MeXIy borom u denoBexoM (T. €. MpopoKa, sK3e-
rera, npornoseanuka): “Interpres, quod inter partes medius sit duarum linguarum, dum transferet.
Sed et qui [quem] interpretatur et hominum quibus divina indicat mysteria, interpres vocatur” (uur.
mo: [Brown, 1992, p. 51]).

st 00o3HadeHns mpolecca NepeBoAa y KIacCHYeCKUX PUMCKHX aBTOPOB HCIIOJNIB3YETCS LEIbIN
psx rmaronos: Verto, converto, transverto, transfero, transpono, redo, exprimo, imitari, explicari
u no3auee translatare [Simon, 1989]. C rnaronom transferre («mepeHOCHTH, TIEPEBO3UTH») ITUMO-
JOTUYecKH cBsizaHo cioso translatio. Keuntuiman B Institutio Oratoria 1X.4 ucnonb3yer TepMuH
translatio st onwmcanusi mepexoga OT OyKBaJBHOTO 3HaueHWs K meradopuueckomy. Ecmu 3TOT
TEPMHH NPUMEHSETCA K MEePEeBOAY, Ha MEPBBIi IJIaH BBIXOJUT IepeMEIeHHEe TeKCTOB MEXKIY KyJIb-
Typamu. Takxe 3TOT e TepMHH 0003Haual reorpaduiyeckoe nepeMenieHue KyIbTypHBIX U aIMH-
HHCTPATUBHBIX IIEHTPOB — Kak B translatio studii u translatio imperii.

OTH K€ TIarojsl ¥ UX MPOU3BOJHBIE UCTIONB3YIOT U XPUCTHAHCKHE ITEPEBOTINKH BPEMEH 3aKaTa
Pumckoit umnepun. B xopoTkoM mpeamcioBuu, ckopee naxe 3ameTke, EBarpus AHTHOXHICKOTO
K JaTuHckoMy nepeBoay JKutus CBATOro AHTOHHMSI HCIOJB3YyeTCs CyliecTBHTeNabHOE translatio
U raroi transpono, mpudeM B 000MX CIIydasx MIUPOKWH KOHTEKCT (0003HAUYEHHBIA B IIUTATE Kyp-
cuBOoM) ykasbiBaeT Ha mnepeBon (Ex alia in aliam linguam ad verbum expressa translatio sensus
operit u Hoc igitur ego vitans, Vitam beati Antonii, te petente, ita transposui, ut nihil desit ex sensu,
cum aliquid desit ex verbis ).

! ur. no: [Migne, 1857, p. 833-834].
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ITH 3EMEHTBI HECKONBKO MO3IHee BeTpedarotes U y Mepornma 2. B mpeaucnosun Meponnma
K nepeBoqy «XpoHuku» EBceBus Kecapuiickoro u KpaTkoi 3aMeTKe Mepes NepeBOJOM IBYX TOMMU-
muii Opurena Ha «Ilecup IlecHein» BcTpeuatoTcs riaron transfero, cymecrsurensHbie translatio,
interpretatio (mepeBon) u interpres (mepesomurk). IIpu 3TOM MmocnenHee CIOBO € MPEIIOKHO-TIA-
JIe)KHBIM COYETaHHEM, XapaKTepU3YIOMIMM CIIoco0 TepeBo/ia M TIIarojoM Obimb HCIIONb3YETCS IS
o0o3HaveHus1 cooTBeTcTBYIomero aeiictus (ad verbum interpretatus est). Taxke Weponum wuc-
MOJb3YyeT Apyrue (passl I XapaKTePUCTHKH pabOThl JTaTHHCKUX TuTepatopoB — Graecos libros
Latino sermone absolverent (111 0003HaUYECHUS MPAKTHKHA PUMCKHX aBTOPOB MMHUTHPOBATH rpede-
CKHe OpUTHHAJbI), a Taroke (paser ad verbum exprimere / exponere mis 0603HaYEHHS TOCTIOBHOTO
nepeBoJa — B OJJHOM Cllydae Ul XapaKTepUCTUKU OnOielickoro nepeBona AKBUIIEL, a BO BTOPOM —
TUTNIOTETHYECKOTO MOCIOBHOTO TepeBoaa ['omepa, KOTOpHIH, ¢ Touku 3peHus Meponuma, Obu1 OB
abcypaen. B TTocnannu k TTaMMaxuio rmepeBOIUIMK Takke 0003HAYaeTCs CIIOBOM iNterpres, a mepe-
BOJ — interpretatio.

B puropuueckom counnennu IV B. (Artes rhetoricae libri III) mns o6o3HaueHus nepeBoga uc-
moJb3yeTcs TepMud conversio [Copeland, 1995]. Converto u ero mpou3BOIHEIE MPEIIOIAraeT He
MPOCTO TepeMeIlIeHne B MPOCTPAHCTBE, HO U «BpallleHHe» O0BEKTa, MO3BOJIAIONIEE YBUACTH €ro
C pa3HbIX PaKypcoOB, YTO MpeAIojiaraeT U3MEHEHUE €CIM He caMoi ()OpPMBI, TO BIEYATICHHUS OT
MpeaMeTa.

W3BecTHBIN paHHECPETHEBEKOBBIN KHIDKHUK, ocineaanit saruackuii Oren Lepksu Mcumop Ce-
BUJIbCKHH, KaK ¥ ABIYCTHH, HCIIOJIb30BaJ CJIOBO INtErpres maust 0603Ha4YeHHs MOCPEAHUKA MEXKIY
JIOABMH ¥ SI3BIKaMH (T. €. TIEPEeBOIYMKA) U MeXITy borom u demoBekoM (T. €. MPOPOKaA, IK3Erera,
npomoBenuuka): “Interpres, quod inter partes medius sit duarum linguarum, dum transferet. Sed et
qui [quem] interpretatur et hominum quibus divina indicat mysteria, interpres vocatur » (uut. mo:
[Brown, 1992, p. 51]).

JI1st aHTJI0-CaKCOHCKHUX KHIKHUKOB AnbaxensMma (cepeawra VII B.) u bemsr JlocTomoureHHOTO
(xomenr VII — magamo VIII B.) interpres takxe coequHsi B cebe 9TH 1Ba 3HaueHust. FIMEHHO Tak Ha-
3pIBaNl AJbaxensM MepoHuma, Tak Kak «OTell IepeBOTYMKOBY COETUHII B cebe ITH JIBE€ UTIOCTACH —
u cOOCTBEHHO TepeBOAYMKa, M TojkoBartens bubmuu. B cBoio ouepens, bena JlocTtonoyreHHBIH,
o moacyeram JIxopmka bpayna (1992), ucnonssyer cioso interpres 600 pas, a MpOU3BOIHEIE OT
riarona exponere 480 pa3. ToT ke aBTOp JeaeT BhIBOJ, YTO 00a YIIOMSIHYTBIX aHTJIO-CAKCOHCKUX
KHIDKHMKA BOCIIPHHUMAIOT ceOsi Kak interpretes, mocpeaHUKOB B caMOM LIMPOKOM CMBICIIE, KaK
areHToB TpaHc(hepa KHUKHON XPUCTHAHCKON KyJIbTYpbl Cper3eMHOMOpPBS B KYJIBTypy HOBOOOpa-
IIEHHBIX aHTJIO-CAKCOB, KOTOpasi B TO BPEMS €Ille OCTaBajlach B OOJBIION CTETIEHN YCTHOM. Xapak-
TEPHBIM MPUMEPOM U Ja’ke CHMBOJIOM TaKOro TpaHcdepa SBISETCS MCTOPHS MEPBOr0 aHITIO-CaK-
COHCKOT0 XpucTHaHCKoro nosta KsaMoHna, koTopyro uznaraer B cBoeil «llepkoBHON nctopuu Ha-
pona anrnoB» bena Jlocromourennsiid. [lockonbky mactyx Ksgmon ObuT HerpamMoTeH, TO OH y3Ha-
BaJI O TOM VI WHOM EBaHTEIBLCKOM CIOXKETE MIIM MPUTYE M3 paccKasa yueHsIx interpretes u sarem
yKe IpUaBaJl 3TOMY paccKasy MO3THUECKY0 Gopmy.

JIpeBHEAHTTMIACKUI KHIDKHUK, TTEIaror | MepeBOIIuK Diab()PUK UCIOIBb3yeT TEPMHUHBI translatio
u interpretatio kak xapakTepucTuky cBoeit paboTsl Haja cooprukoM Kartommueckux I'omummit 3 D
TEpPMHUHBI 0003HAYAIOT KaK COOCTBEHHO IEPEBOJI, TAK M IPYroro poja mepeiaady cColepXaHus Jia-
THHCKOTO TEKCTa, a TakXKe TpaHchep JaTUHCKOM ydeHocTH B 1enoM (translatio studii). JIpeBHeanr-
JMHACKHUN TEPMHUH, KOTOPBIM DiibGpuK 0003HaYaeT CBOM Tpy 1, awendan (mepBoHaYaaIbHOE 3HAYCHUE
«TOBEPHYTH») TaKkKe MpearnoyaraeT «Qu3ndeckyro MaHHITYJSIHI0» ¢ 00beKTOM. COBpPEMEHHBIH
AHTITMICKUI TJ1aroit uist 0003HAYEHHs TEPEeBOAYECKOM nesitenbHocTH translate(n) mosiBisiercst yxe
B CPEIHEAHTIIMICKOM S3bIKe, B Tak Ha3piBaeMoM Cursor Mundi B cepenune XIII B.

VYKe ynoMsHyTbI€ TJIaroJibl HCTIOJIB3YIOTCS U CPEIHEBEKOBBIMU KHIKHHUKAMU, Harpumep, 1ep-
ManH Aieman (Hermannus Alemannus) B XII B. 0003Ha4aeT cBOIO JesATEIBLHOCTH TiIaroyiom trans-

2 TekcThI IATMHCKUX TIPEAMCIOBHH B3sTsl u3 [Migne, 1845]; ux anrmuiickue nepesoast — u3 [Schaff, 1892].
® TeKcThI IATHHCKUX 1 JPEBHEAHTIHICKUX TpeaucioBuit Dnbdpuka omy6mukosanst B [Wilcox, 1995].
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ferre. CyiecTBUTENBHBIE OT 3THX TJIArOJIOB TAKXKE UCIONB3YIOTCS IS HAMMEHOBAHHUS MPOIECCa,
TOTJa Kak JUIsi 0003HaYEHHs] COOTBETCTBYIOIIETO aKTOPa MPUMEHSETCS MMOUYTH UCKIIOYUTENBHO CIIO-
Bo interpres [Brown, 1992].

Taxum 00pa3oM, HENB3sI HE COTIACHTHCSA ¢ yTBepxaeHneM Putel Koymnenn, uro ¢ camoro Hada-
J1a, T. €. C aHTHYHBIX BPEMEH M JIOCTATOYHO IoJjroe BpeMs (MuHUMYM 1o koHma XIII B.) umes wH-
TepIpeTanur-TOIKOBAHHS, IK3€Te3bl U IepeBo/ia ObUTH Hepa3phiBHO cBs3anbl [Copeland, 1995].

WHuorma, BpodeM, aBTOPHI pa3BOAST TOJKOBAaHHE U COOCTBEHHO MEPEBOJA. DpHUreHa, HApuMep,
TOJUEPKUBAET, UTO, MEPEBOIT ApPEONarnTHKH, OH BeIcTymaeT nMeHHo Kak (fidus) interpres, a me
KoMMeHTaTop-expositor. TTocimennee (eXpositio) mpeamonarano BO3MOKHOCTh MIPOU3BOICTBA CMBI-
CITOB, HE3aBUCHUMBIX OT TOJIKYEMOTO TeKcTa, Torja kak fidus interpres (B manHoM cityuae DpureHa)
BBICTYNAJI B POJIN «I0OOPOCOBECTHOTO» IOCPEIHHKA, COXPAHSIONIETO BEPHOCTH aBTOPY TEKCTA.
B ciydae DpureHsl, BIpoueM, HYXKHO YUYHTBHIBaTh elle JBa (akTopa — BBICOKHI cTaTyc aBTopa
(Cesitoro JInoHMCHsI, TIpEANOaraeMoro ydeHuka amocrtoia IlaBma, ognoro u3 Ortios Ilepksn)
1 HEOOBIYaHO CIIOXKHBIA TEKCT €ro COYMHEHHWH M C TOYKH 3peHus (UIoco(CKOro coaepx aHus,
Y C TOYKH 3pEHUS T€PMETHIECKOTO CTHIIS.

Hapsiny ¢ Tepmunom translatio B mo3aHeM cpeaHEBEKOBOM METANEPEeBOAYSCKOM JHCKYpCe MC-
nonb3oBajics TepmuH traductio. Dtot Tepmun (traducere) ObLT BBeICH UTATbSIHCKMMHU I'yMaHHCTa-
MH, B YaCTHOCTH ero mcmnoib3yeT Jleonapa bpyrm B «De interpretatione recte» (1420 r.). Kak
ytBepxkaaer Lleppu CaitMOH, 3TO MOJIOKUIIO KOHEIl TEPMHHOJIOTHYECKOMY Pa3HOOO0I0 1 BBEJIO €U~
HOE MMOHMMaHUE MEePEBOJIa KaK MEXKbA3BIKOBOW TUCBMEHHOM JiesiTeNbHOCTH [Simon, 1989].

Annpe Jledesp [Lefevere, 1990] cnenyrommm o0pa3oM KOMMEHTHPYET HX COOTHOILEHHE.
Translatio o6o3HauaeT OyKBaIBHBIM MEPEBOJ, CMEHY OOO3HAYAIOIIErO IPH IOIHOM COXPaHEHHH
0003Ha4aeMOr0 U UTPAET BaXKHYIO POJIb B Mepeiaue «aBTOPUTETHBIX» TEKCTOB KyJIbTYphl. M3MeHe-
HUIO B 3TOM CIIy4ae MOJIBEPraeTcsl TOJIBKO SA3BIKOBas 000JI0YKA, KYJIBTYpHBIE COCTABIIIONIUE HC-
XOJIHOTO TEKCTa MOJHOCTHIO COXpaHAIOTCsA. Translatio B coBpeMeHHBIX yCIOBHIX BO3MOXKECH B TEX
Clydasix, KOrJla MCXOIHbBIH TEeKCT UMEeT YHCTO TeXHUuYeckuil xapaktep. Traductio, HanmpoTus, mo-
3BOJISIET TIEPEBOJYMKY OOJIbIlIe CBOOOJBI B M3MEHEHHU HE TOJIBKO S3BIKOBOTO, HO M KYJBTYPHOTO
komroHeHTa. [1pu 3Tom Gonblioe 3HaYeHNE UMEET COOTHOILICHHE B3aUMOACHCTBYIOIIMX B MIpOIiecce
nepeBofa KynbTyp. Ecny mepeBo 4uK BOCIpUHUMAET CBOIO KYJNBTYpy Kak 0ojee pa3BUTYIO M TPO-
IPECCUBHYIO, OH OyIIeT MBITAThCS «IOATSIHYTH» UCXOJHBIN TEKCT, ClIeNaTh ero 0ojiee MpueMIeMbIM
JUISL CBOETO MCKYIICHHOTO YuTaTelisl (KaK, HalpuMep, MOCTYNaeT aHIJIMHCKHUNA MepeBOIYHMK TIePCH -
CKOM moa3uu Daapn OuTIpKepanby — MHeHHE TipuBoauTcs B [Bassnett, 2002]). Koneuno, eciu
pedb HAET O MOYNTAaeMOM KJlaccuke, Hampumep ['omepe, 31ech mepeBOAIMK HECKOIBKO Oojiee CKo-
BaH, HO M B 3TOM CiIy4ae ObIO BO3MOXHO HPHUCIIOCOOJIEHHE «Tpy0Oro» TeKcTa BETHKOIO Ciemia
K YTOHYEHHBIM BKycaM 0OoJiee TO3THEH JITOXH.

Tem HEe MeHee, B mapaTekcTax (IIpojorax W AMUJIOrax) NMEPEeBOJOB HA HAIMOHAIHHBIC S3BIKH,
B YACTHOCTH B aHIJIO-POMAHCKOM (Pa3HOBHIHOCTH CTapodpaHIly3CKOro, Ha KOTOPOM TOBOPHIIH
B AHIJIMM TOCJIe HOPMAHJCKOTO 3aBOEBaHMs) mepeBoje-nepenenke «XXurus Dnyapna Ucnoseanu-
Ka» ¢ TIepEeBOMMKH HCIIOTB30BAM CI0BO translater s XapakTepuCTHKH CBOEH ACATENBHOCTH —
aHOHMMHAasi MOHAaxXUHs U3 bapkunra moBTopsiet 3T0T raron u B [Iposore, 1 B Dnuiore HECKOJIBKO
pa3. [pyras MOHaxuHSI TOTO K€ MOHACTBIPS, Ha 3TOT pa3 Ha3BaBias cBoe ums, Kiemenc u3 bap-
kuHra, B [Ipojiore K aHro-HOPMAHICKOMY IepeBoay «KuTus ExaTephHbl AJeKCaHIPHItCKOI»
Tak)Ke MCIOIB3YET 3TOT IJIarodl, MOSICHAS €r0 C MOMOIIBIO IPYTOro MPOU3BOJAHOTO OT JIATHHCKOTO
exponere (De latin espundre en romanz). Takum oGpa3om, mis KiemeHc cOOCTBEHHO MEpPEBO
Y UCTOJIKOBaHUE, O0BICHEHHE HCXOHOTO TEKCTa OBLIN (PaKTHUECKH paBHOIICHHEI.

Cospemennuna Kinemenc Mapus ®@panirysckas B [Iposore u Ommnore K TO3THYECKOMY TTEPEBO-
1y Gacen Dsoma ° Takke MCIoB3yeT riaron translater, Ho, ONMHUCHIBAsS UM HE CBOH COOCTBEHHBIH

* CoBpemennoe n3nanue Texcra M. B [Bliss, 2014, p. 66-67].
® Teker B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM nepeBojie onybnukosa B [Wogan-Browne, Burgess, 1996, p. 3].
® Crapodpanrtysckuii Texer omyGnkosan B [Bonaventure de Rogquefort, 1832].
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TpyZd (TOATHYECKUH TIepeBox), a paboTy CBOMX IMPEANIECTBEHHHKOB, — B €€ KapTHHE MHUpa OacHH
D301ma OBIIN MIEPEeBECHBI UM CAMUM C TPEUECKOTO Ha JaThIHb JJII pUMCKOro ummepaTopa Pomyna,
a 3aTeM KOpoiib ANb(pes Mepeiokuil UX Ha aHTITUHACKUHA (M 3TOT NepeBo, 1100 JereHaapHbIi, Tu-
00 MpOCTO 70 HAC HE NOIIEAIINI) U MOCIYKWI OpUruHaIoM At Mapun. CBoro ke padoty Mapus
OIMCHIBAET HECKOJBKO HMHaue — €N Romanz ai turné et dit (cp. MaTMHCKOE CONVErSiO) — BIIpOYEM,
3TOT K€ TJIarojl OMHCHIBAeT padoTy u D3oma B Dnmiiore, — a Takxke de [’Anglais en Romanz treire.
B mocnegneM ciydae mepeBOJYECKOE JCWCTBHE TAaK)KE OMMCHIBACTCS Kak (PU3MYECKOe JeicTBHE
nepeMenienus. Traire (treire) B crapodpaHiry3cKkoM S3BIKE O3HAYAT «BBITALIHTE.

Hrpa cios traduttore — tradittore, KoTopyro HCIONB30BaId HUTAIBSHIE 110 OTHOIIEHHIO K Bap-
BapCKOMY, KaK UM Ka3aJioch, nepeBoay JlaHTe Ha (paHIy3CKUH SI3BIK, OTpaxkaeTcs M BO (paHIy3-
CKOM OKOJIONIEPEBOIUECKOM IUCKypce — MoaxuMm a0 bere B 3HaMEHUTOM NPOU3BEIACHUN «3alnTa
U npocnasieHue (panirysckoro s3sikay (Défense et illustration de la langue frangaise) npumensier
ee B cierka Buaon3MeHeHHOM Buje (traditeurs — traducteurs) mo OTHONICHHIO K «IIJIOXHMY Tepe-
BO/TYUKAM.

B crnaBsiHCKOW Tpamummuu OOBIYHBIM CIOCOOOM OOO3HAYHTH COOTBETCTBYIOUIYIO JESTEIHHOCTH
obu1 Tinaron /Inperoscumu (v npenaeamu). Ero ucnonp3yior u MoanH sk3apx bosrapckuii
B X B. B IIpeIUCIOBUU K nepeBony «borocnosusy» Moanna lamackuHa, u Moann IIpecBurep B no-
CJIECTIOBHU K TIEPBOMY CIIAaBSHCKOMY mepeBony JKutns AHTOHHA Bennkoro mpuMepHO B 3TOT Ke
nepuo, ¥ nosaHee, B XII B. @eoxocuii no npo3puiy «I'pek» B NPEIUCIOBUM U MOCIECIOBUU
K «Tomocy» JIpBa Benmkoro, a AByMsl CTOJIETHAMHU MO3K€ NMEPEBOTUYHUK KOpITyca ApeornaruTuk Mo-
Hax Ucaiia. OgHako nocnenuuit, kak u nepesoguuk XVI B. Jmutpuii ['epacumoB B 3amucu o garte
OKOHYaHMs paboTHl Haf ‘Expositio Psalmorum’ bpyHno BroprieMOyprckoro, Takke HCIONB3YeET JIeK-
ceMy npegooumu. Mbl HE MOXEM yTBEPXKIATh, YTO Vcalis 3HANI JIATUHCKUH S3BIK, TIO3TOMY HE MO-
JKEM Ha JaHHBI MOMEHT CYJIUTh O TPOUCXOXKACHUU STOTO CIIOBA B UAMOJIEKTE YUYEHOTO a)OHCKOTO
MoHaxa. Ho JImutpwmii ['epaciMoB 3HaN JIaTBIHE B pabOTai ¢ JATHHCKUM OPUTHHAJIOM, ITOSTOMY
JieKcemMa Moruia ObITh KaK KajibKoii JaTuHckoro traductio, Tak u y»e CymiecTBOBaBIIMM Ha TOT MO-
MEHT CHHOHHMMOM, KOTOPBIA BITOCJIEACTBUU BBITECHWJI B 3TOM 3HAUYEHUU TJIAroJl HEpelodCums.
B mo6oM ciydae 00a ClaBSHCKMX TEPMHHA TaK)Ke COXPaHSIOT ApeBHEE MPEICTAaBICHHUE O MEPEBO-
Jie-TIepeMeTeHIH.

MeTaQ)opI/Iqecxaﬂ penpe3eHrTanusa HepeBO[l'{CCKOﬁ HeATCJIbHOCTH
H NMEepEeBOJYHKA B MAPATEKCTAaX U METATEKCTaxX

CoOcTBeHHO MeTadopuueckas: penpe3eHTalus IepeBOAYECKON AATETbHOCTH, POJIM TIEPEBOAYH-
Ka ¥ OIICHKH NEPEeBEJICHHOTO TEKCTa IMUPOKO IMPEJICTaBIIeHA B Pa3HOTO poJia MEePEeBOTIECKIX Mapa-
W MeTaTeKCTaX — MEePeBOUECKUX MPEANCIOBHUIX U TOCIIECIOBHSX, CIICIHATM3HPOBAHHBIX TPaKTa-
Tax W B APYTHX TEKCTax, MOCBSIIEHHBIX MO3THKE U JuTepaType. Kak ormeuaer JKopx MyHeH, Me-
Tadopsl M CPABHEHUS YACTO MCIIOIB30BAIMChH TTIaBHBIM 00pa30M TEMH aBTOPaMH, KOTOPBIE CTPEMH-
JIUCh TOYEPKHYTh HEBO3MOXKHOCTh COXPAaHUTH «IYyX», «IYIIy», HCTHHHYIO IIEHHOCTh OpUTHMHAJa
B mepeBoJie — Oy 3T0 MeTadopa KapTHHBI BEIMKOTO XyA0KHUKA U €e KONHUH, cTaTyd ['anaren 6e3
[Murmanuona (o benne), moprpera mo cpaBHEHHIO C KMBBIM YEJIOBEKOM MM OyMaXKHBIX ACHET 110
CPaBHEHHMIO C MTOJIHOBECHO# 30J10TO# MoHeToi (MoHTeckbe) [Mounin,1994].

V IlunepoHa BIEpBEIE MOSIBISIETCA «MOHeTapHas» Metadopa mepesoga. B De optimo genere
oratorum ’ o yrmogo0Iser HCIOIb3yeMble UM CI0BA MOHETAM U YTBEPKIACT, UTO HE OTCUMTHIBACT
uX (B COOTBETCTBUH C YHCIIOM MOHET OPUTHHANA), 2 OTBEUINBAET (OPUEHTUPYETCS HE Ha KOJIHYECT-
BO MOHET, a Ha UX «BeC, HOMHHAI» T. €. CMbICI). B cpellHeBeKOBOM MeTarepeBoI4ecKoM JIUCKypCe
aTa MeTadopa UCIONIb30BAIACH U Pa3BUBAIACh HA OCHOBE CBAHTEIbCKOM MpHUTYH O Tanantax (Matd.
25: 14-30). Tak, nanpumep, Ilponor x “Lais” Mapuu ®paHiy3cKoi COACPKUT aJUTIO3MIO HA 3TY
MIPUTYY, a TAaKXKe pa3BUBACT «MOHETApHYIO» MeTadopy — MpH Nepeaade UCTOPUH U3 OJHOU KYJIbTY-

" Teker omy6aukoBaH B [Venuti, 2004].
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PBI ¥ / MK 510X B JIPYTYIO MMPOUCXOIUT KaK «CEMaHTHYECKOE MCTUpaHUe» (KaK CTUPAETCs MOHETa,
Mepexoas U3 pyK B PyKH), TaK U «IIPEYMHOXKEHHE» MCXOJHOTO TaJaHTa 3a CUeT NMPHUAAHUS TEKCTY
HOBBIX cMEIcIoB [Fitz, 1975].

Y MoHTeckbe 3Ta MeTadgopa NprHoOpeTaeT HOBBIH XapakTep (B CBSI3M C Pa3BUTHEM ICHEXKHOM
CHCTEMBI U MOSIBICHUEM KYTIIOP, KOTOPbIE NCIIOJIb30BAJIMCH BMECTO MOHET): IIepeBo OyaeT SKBUBA-
JIEHTOM JIEHEeXHOW CyMMBI B 30JI0T€, HO B BHIE OyMaXHBIX JeHer (MmeTtadopa NPUBOIUTCS
B [Mounin, 1994]). B XX B. MoHeTapHas MeTadopa nmpuolOperaet HOBoe 3Byuanue y K. Jleppuusl
[TepeBox (1 IepeBOMUNK) HAXOTUTCS B JOJTY TIEPe HCXOIHBIM TEKCTOM (M €r0 aBTOPOM) U JIOJDKEH
(a vHOTIA HE MOXET) BBIIIJIATUTH ITOT JIOJIT.

B nozgHeaHTHYHOM M CPEeTHEBEKOBOM JHCKYpCe MEPEBOJ YacTO pacCMaTpUBAJICA KaK HU3IIUN
Bu imitatio — monpaxxkanust aBTopy. IMEHHO Tak MOHMMAJIM CBOIO 3a/1a4y PUMCKUE MHCATENH, KO-
TOpbIE HE CTOJNBKO MEPEBOAMIHN, CKOIBKO TPAHCIUIAHTHPOBAIN («IIEpecakMBalIn)) TpeuecKnue mpo-
W3BEJICHUS HA PUMCKYIO TI0uBY. OTHUM M3 NEPBBIX aBTOPOB, KOTOPBIH MeTa(opruiecKy OMHUCHIBAET
mpolecc nepeHoca Npou3BeeHNsI Ha HOBYIO HALlMOHAJIBHYIO MOYBY (M HOBBIN sA3bIK) ObUT KBHHTH-
JINaH, KOTOPBIA HCIONB3yeT MeTadopy ciaexoBaHus 3a aBTOpPoM (B TepmuHax Jlakodda sty me-
Taopy MOKHO TIpenCcTaBUTh kKak Writing is a Journey). [Ipu 3ToM uMuTaTOp MOKEH OBITH aMOU-
LMO3€H — 3TO HE TPOCTO CJIeJOBaHHE 38 OPUTHHAIIOM, & COPEBHOBaHUE C HUM — B Oere uiu Oopnoe.
Jlaxke ecii TIepeBOMUHNK-UMHTATOP II0 OMPEICIICHUIO HE MOXKET MOOEINTh aBTOpa, TO MO KpalHeH
Mepe OH COXPaHHUT YBaXEHHE K ceOe M B CTPEMJICHUH CPaBHATHCS CO CBOMM OPUTHHAJIOM IIPOU3BE-
net Ooyiee KayeCTBEHHBIH TeKcT. MeTadopa «ciieoBaHMs 1O MATAM 32 aBTOPOM» HCIOIB3YETCs
B MEPEBOMUYECKUX MPEIUCIOBHUAX OYEHb 4acTo, OOBIYHO MpH 0003HAYEHUH MOCIOBHOTO IEpEBOa
WJTH OTKa3a OT HeTo («HE CISAYIO IO IISATaM 33 aBTOPOMY).

ABTOp ¥ UMUTATOP WM NMEPEBOAYMK BCTYMAIOT B HEKOTOPBIE HEpapXUUEeCKHE OTHOIIEHUS. DTH
OTHOLICHHUS] pUoOpeTaoT Hauboyiee TPOMKOE 3BydaHue B mMeTadopax BJACTH, TOE aBTOp Mpel-
CTaBJICH B BUJIE XO35MHA, a IEPEBOAYMK — IIPOCTO CIIyra WM Aaxke pal, He UMEIOINH COOCTBEHHOTO
rojoca M BBIHY)KJICHHBIN IOJTHOCTBHIO TOJYMHUTHCS CBOEMY aBTOpy. OTa Meradopa MOSBISETCS,
HampUMep, B MPEIUCIOBHU K (paHIly3ckoMy mnepeBony Tamura, BeimonHeHHoMY Hukons Ileppo
1’ Abnankypom. Eme onun aBTOp, KOTOpBIH MCNoOdb3yeT 3Ty Metadopy, — Ixon [paiinen (B npe-
TIMCIIOBHH K TIepeBoay «DHeuap»). Ilpu aTom B ero meradope (“But slaves we are, and labour on
another man’s plantation; we dress the vineyard, but the wine is the owner’s”) — quraTa npuBOAMT-
cs B [Simon, 1989] ommchIBatOTCS BCE 3JIEMEHTHI MEPEBOAYSCKOM JCATEIBHOCTH: aBTOP — XO3SHMH
BUHOTPAJIHUKA WM IUIAHTALIUH, IEPEBOIUYMK KaK CJIyra Wiu pad, TEeKCT OPUTHHAIa KaK COOCTBEHHO
BHHOTPAIHUK WM TUTAHTAIHS W, HAKOHEIl, paboTa IMepeBo[InKa KaK TPy.I 3eMJIe/IeNblIa.

C apyroil CTOpPOHBI, CMBICIIOBOM NMEPEBOA MpEANoaaraia MNpOTUBOMONOKHYIO PaCCTAaHOBKY CHII
MEXIy aBTOpoM U nepeBoguukoM. Tak, B [Tocnanuu k [Tammaxuto Meponum CTpuaoHCKU# MPUBO-
mut npumep Wnapus McmoBemnmka (Mmapmst [lukraBHiicKOT0), KOTOpBIM, MEPEBOAS TOMUIHA
k Kuanre MoBa ¢ rpedeckoro Ha JJaTHHCKUH, HE CIEA0BAN 32 OPUTHHAIIOM, a «II0 MPaBy MOOeIUTEs
MPUBOJIMII IOMOM €ro CMbICH, Kak MmiieHHuKa» (sed quasi captivos sensus in suam linguam, victoris
iure transposuit). Jxopmk Craitnep B cratbe The Hermeneutic Motion (2000) moguepkuBaeT ar-
PECCUBHOCTH 3TOH MeTadopbl, IEPEBOAYUK Yy HETO — 3aBOEBATENb, KOTOPBII BTOPraeTcsi Ha 4yXKyIo
TEPPUTOPHIO, 3aXBATHIBACT U NPUHOCUT JOMOH TOOBITY.

Bynyun cnyroii mnm pabom, nepeBOJUYHMK HE MOXKET MOXBACTAThCS CTOJIb K€ OOraThIMH BIlajie-
HUSMH, KaK ero aBTop. VM moToMy OH BBIHYKIEH OpaTh JAparolieHHble YKpaIleHHs B3aiiMbl, HO
pe3yNIbTaT 3THUX TOMBITOK CAMOKPUTHYHBIH MEPEBOTYUK B CBOEM MPEANCIOBUU MOYKET OXapaKTepH-
30BaTh KaK «COPOKY, HALIEIMBUIYIO MABIMHUHA XBOCT». CaM ke MepeBeAeHHBIH TEKCT MOXET OTJIHU-
9aThCsl OT OPUTHHAJIA KaK 00paTHAsi CTOPOHA robeieHa OT €To JUIEBOH, mapaaHoi CTOpoHb! (00pa3
BIlepBbIe BcTpeuaercsi B [Ipornore k mepeBoay «Anektpe» Codokna Jlazapom ne bandowm, a 3atem
MHOTOKpAaTHO MOBTOpsieTcs, B ToM umcie u y CepBanreca. Boobme meradopuueckoe MmpoTHBO-
MOCTaBJICHUE OPUTHHANIA U NIepeBOJa KaK AParoleHHON MaTepuu U JOMOTKaHOIO rpy0oro moysioTHa
COOTBETCTBEHHO BCTpEYaeTcs JOCTATOYHO YAaCTO UMEHHO ISl TOTO, YTOOBI MOAUYEPKHYTh HECOBEP-
LIEHCTBO MEPEBO/IA 110 CPABHEHHUIO C OPUTHHAJIOM.
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Eme ogna metadopa, KOTOpyIO 4acTo HCMOIB3YIOT MIEPEBOAYNKH, — MeTadopa ciaadoro, oTpa-
JKEHHOT0 cBeTa (MCTUHHBIM HMCTOYHMKOM KOTOpOTO sBiseTcs opuruHai). Ho HexoTopkle mepe-
BOJYMKH, Hanpumep rosutanausl Bougens u ['oiirenc B XVII B., HCMIONB3YIOT €€ AJIA ONpaBIaHUs
nepeBoaa. XOThk M Ca0BIH, CBET Jiydmie, 4eM ThMa. O0pa3 cBeTa, CBETHIBHHUKA TAK)Ke IOCTATOYHO
JacTO MCIIONB3YeTCS B TUCKypce epeBoaunkoB. [{utaty u3 EBanrenus ot JIyku 8:16 (Sicut lucerna
relucens in abscondito non est ponenda neque sub modio, sed supra candelabrum locanda) npuso-
mut B 1187 1. cocraButens anonoruu JKepapy KpeMoHCKOMY, IPHUCOBOKYIUIEHHON K €ro Moclie[-
Hemy nepeBoay Tegni ['amena ® B 1aHHOM KOHTEKCTE dTa LHTATa UTpaeT ABOWHYIO POJIb — 00BsIC-
HEHHEe HEOOXOIMMOCTH HAINMCAaHWS CaMOW AITOH amonoruyd (4ToOBl HAYYHBIA M IEPEeBOJYECKHUN
noasur XKepapa n3 KpemoHb! He ObLT 3a0BIT HTOTOMKaMH), 8 TAK)KE KOCBEHHO OOOCHOBaHHS CaMOit
MEPEBOAUECKOM MPOrpaMMBbl 3HAMEHUTOTO KHIDKHUKA — MEPEBO/Ia COUMHEHNHN JPEBHUX S3BIUECKUX
aBTOpPOB J1a e1lle ¢ apabckoro sA3bika). [lo3aHee Ta e nuTaTa HCIOMb3YEeTCs JUIS 3alUTHl COYMHEHUS
Y TIepeBO/IOB Ha HALIMOHAJBHBIX SI3bIKax B Havaje 31noxu Bo3poxaenus, Hanpumep Tomacom Dnuno-
toM B 1541 r.: No man lyghteth a candle to cover it with a bushel. 3HaunTenpHO IO31HEE HEMETIKHIA
mo3T BTOpoi mojoBuHBKl XIX — Havama XX B. Kpuctnan MoprenmrTepH (roBopsmas dhaMuius!)
TaKkke MeTadOpUIecKH yIOA0OIIeT OPUTrHHAM CBETHIY M YTBEPXKAAET, YTO JAXKE MIIOXOH MEPEeBOA
HE MOXET IOTacUTh ero CUsHue (IHUTaTa NPUBOJMTCS B MOAOOpPKE BHICKAa3bIBAaHHW E€BPOMCHCKUX,
B OCHOBHOM HEMEIIKHX, aBTOPOB O IIEPEBOJIC, MEPEIIOKCHHBIX Ha pycckui s3bIK JI. ['opOoBemKoi,
M. 3aku u H. Cy66oToBckoii [PazroBop murat, 1970].

JIpyruM HCTOYHUKOM OTPaKEHHOTO CBETa MOKET OBITh 3epKajio (KpOME CBETa OHO K€ OTpa)kaeT
u cOOCTBEHHO NIpeaMeT-opuruHai). Jta meradopa BeTpeuaercs y Jxopmka CraiiHepa B cTaThe
The Hermeneutic Motion (omy6nukosana B [Venuti, 2000]). IIpu 3TOM aBTOp HOAYEPKUBAET, UTO
MePeBOA-3epKaj0 HE TOJIBKO OTPa)KaeT, HO U T€HEPHUPYET CBET, T. €. MOPOKAAET HOBBIE CMBICIBI,
KOTOpbIE IPUBHOCSTCS B MEPEBEACHHBIA TEKCT 3a CUET €r0 B3aUMOACUCTBUS C NEPEBOIALIUMU SA3bI-
KOM U KyJIbTYpOH.

Opna u3 Metadop MO3BONISAET BBECTH B TUCKYPC HJIEI0, KOTOpPAsk MHOTO CTOJIETHH CITyCTS OyIeT
KOHIIENITYJIM3UPOBAaHA KaK «IUIaH COAEP)KaHUS» U «IUIaH BBIpAXEHUsD — MeTadopa IparoneHHo-
ro KamMHsl (cojgep:kaHue) B MPOCTOM U Ipy0ooM siluKe (MJaH BbIpaxkeHus). [ e Obl HU XpaHu-
JIach JParoleHHOCTh — B CTOJb JK€ JIParoleHHOM Japlie WM B MPOCTOH KOpOOKe, OHa OT ATOTO HE
obecuennBaercs. Berpedaeres u apyrast meragopa Toro ke xapakrtepa — y Huxons Ileppo 1’ A6-
JIaHKypa MepeBOJUMBIN aBTOP SBISETCA MOCIOM (KYJIbTYpbl-UCTOUHUKA. — A. C.) B IpUHUMAIOLIEH
KyJbType U JOJDKEH «OJIEBAThCS» COOTBETCTBEHHO OOBIYasiM HOBOW CTpaHbI, YTOOBI HE IMMOKA3aThCs
CMEXOTBOPHBIM, a y JlpaiiieHa mepeBoaYHK MOJDKEH IMMOMEHSTh «OIeXay, TuaTee» (dress) opuru-
HAJIBHOTO TEKCTa (CpeACTBa BBIPAXKEHUS), HO HE €ro CyHIHOCTh (substance). Brpouem, meradopa
BHEIIHETO O0JHMKa — rpy0oi u OemHOW ONeXIbl — U cofepKaHus (TPEKPacHOTO Teja, CKPBITOrO
ATOW ONEXION) BCTpedaeTcs yxe y MepoHuMma B MPETUCIOBHH K TEPEBOAY «XPOHHUKW» EBceBUs
Kecapuiickoro.

WHTepecHo mpociequTs pa3BUTHE OJHOM M3 4acTO BCTPEUAIOIIMXCS B MEPEBOAUYECKOM METaaH-
ckypce MeTagopsl KUBOr0 cymecTBa (OPUIrMHAaAa WJIH NMepeBoJa, BHINOJHEHHOT0 BIOXHOB-
JICHHBIM MEePeBOTYHKOM) U MePTBOro Teja (TOYHOTO, MOCJIOBHOIO mepeBoaa). Ota MeTtadopa
BcTpeuaetca y Jensma, n’AGnankypa, Hparinena, Monteckbe, no3anee Lllomenrayspa. Tepmun,
KOTOPBIH MCTONB30BaJICS MepBoHadanbHO Jlenamom, Caput Mortuum (meptBas rojoa), ObLT B3ST
W3 aIXMMUH, TJe 03Ha4aJl HEPACTBOPUMBIN 0Ca/I0K, OCTAIOUIHIICS TTOCIIE TOTO KaK «IyX» HUCTapsIICs
B TIPOIIECCE ATXMMUYECKUX MAHHITYISuid. Takum o0pa3oM, MepBOHAYAIEHO 3TO BBIPAKEHUE CKO-
pee OTHOCHIIOCH K MeTadope MepeTrBaHus KUIKOCTH (COAEPKIUMOT0) U3 OJHOTO cocya (S3bIKa)
B npyroid. Ho 3TOT TepMUH MOKHO TOHUMATh U MO-APYTOMY, B COOTBETCTBUHU C aIXUMUYECKUM K€
CHMBOJIOM 3TOro ocajika — yepernoMm. OTcioJja U pa3BUBaeTcsl paccmarpuBaemas meradopa. Mepr-
BOE TEJIO, BIIPOYEM, MOKET BOCKPECHYTh — Ha TAKOM XPUCTHAHCKOM IOBOPOTE MeTadopbl HACTAU-
BaeT Jleppuma — B mporiecce nepeBoaa mpoucxoaut Bockpecenue: «aepe3 CTpacTu, 4epe3 HamsTh

8 JTarunckuit Texcr ony6iukosan B [Haskins, 1924].
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134 Menxonuurenctnka. KoHuentyansHble MCCNEROBAHMS S3bIKO M pEYM

(nepeBomunka? — 4. C.), KOTOpasi MOCTOSTHHO BUAUT Teno (opuruHan? — A. C.), y)ke MepTBoe, HO
COXpaHSIOIIeecss B MOTHIIE, BOCKpEIIEHHE yXa WIIH MPeoOpakeHHOTo Tela, KOTOPOEe MOJHIMAETCS
¥ HIeT» .

Buonoruyeckas meradopa HaXOIUT CBOE AajbHEHIIEE Pa3BUTHE B COBPEMEHHOM MeTarepe-
BOIYECKOM ANCKYpCE€ — IIEPEBEICHHBIN TEKCT, KaK HMHQEKIHs, MONafaeT B «OPTaHU3M» UyXKOH
KYJBTYpBI, BBI3BIBAET PEAKIUIO U CO BPEMEHEM JIHO00 HEHTpann3yeTcs, JINOO BBIBOAUTCS U3 «TEJa»
KyJIbTypbI-X03siuHa (cTaths Jxopmka CraiiHepa onmyOnukoBana B [Venuti, 2000]). ¥V toro xe aB-
Topa BCTpedaeTcs Meradopa CBOETo poia «KaHHHOandm3May. PuTyanpHOe ymoTpeOiaeHHe B IHITLY
YacTUIBl YYKOTO Tella (HEeTOCPEJCTBEHHO CPEeOu HEKOTOPBIX IIEMEH WM OIMOCPEAOBaHHO-CHM-
BOJINYECKH — KaK 3TO JIENAIOT BIOJIHE LIMBUIIM30BaHHbIE MOCIEI0BATEN XPUCTHAHCKUX JEHOMHUHA-
LU1) BO3BBIIAET «MOPAIBHBIA U TyXOBHBIA CTaTyC PELUNUEHTa» (B AaHHOM clydae «IepeBapeH-
HBII» HHOS3BIYHBIA TEKCT BO3BBIIIAECT TPUHUMAIOIIYIO €r0 KyJIbTYpY).

OtyacTi OMOJOTMYECKYIO, OTYACTH PENUTHO3HYI0 MeTadopy (IO)pOKAEHUS MOKHO HaWTH
B MIPOJIOTE K aHITIO-HOPMaHACKOMY COYMHEHUIO, HAallICAaHHOMY aHOHMMHOW MOHaxuHel u3 bapkun-
ra, « Kurue Dayapna McnoBennuka». MoHaxuna ynomuHaet Jlesy Mapuro, koTopas poauna Cio-
BO, a 3aTeM ce0s, Kak ciaykaHKy (ancele) I'ocmoma, KoTopasi co3maia HOBYIO JKH3HB (ceste vie
nuvele). Putopudeckuii apdekt qocTUraercs 3a cueT MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA Vie — Kak GHoIoTHYe-
CKOTO MOHATHS, TaK U JUTEPaTypHOro xaHpa. B npyrom XKutuu, Toxxe coznannom B bapkunre, Mo-
HaxuHell mo mMmeHn Knemenc, «Xutmm Csitoit ExaTepmHbl» B mposiore TakkKe HCIOIB3YETCS
MOJIENb «JIyXOBHOTO» POXKIEHMS JJIS OINMCAHHUsS MPOU3BOACTBA TEKCTOB, MpaBja, y Hee HCTOY-
HUKOM TaKOTO TYXOBHOI'O pOXKIEHHMs siBisieTcss He boromareps, a cam Xpucroc [Wogan-Browne,
1994].

CooTHollIeHNEe OpUTHMHANIA U TTepeBojia KOHIENTyaTu3UpyeTCsl TakkKe C IOMOILBIO IPOTHYECKOM
Mmetadopsl. [lepeBon ymomobnsieTcs *KeHIMHE — eciii OoH(a) BepeH (BepHa), oH(a) HEeKpacus(a),
ecm KpacuB(a) — To HeBepeH (HeBepHa) (mpuBoauTtcs B [Qvale, 2003], mpaBaa, 6€3 CCBUTKH Ha KOH-
KPETHOTO aBTOpa, HO siBHO ¢ HamekoM Ha Belles Infideéles). Emie oxna meradopa Takoro poja npu-
CYTCTBYET B PAcCyXJCHHUAX WTAIbSIHCKOTO KpHUTHKa mepBoil mojoBuHbl XX B. benenerro Kpoue
0 TepeBOJIaX MO33HU: MEPEBECTH MOITUUECKOE MPOU3BEACHHE — BCE PABHO, YTO 3aMEHHTH JOOU-
MYIO XEHITUHY Ha «IKBHBaJeHT». OH MOXKET OKa3aThCs elle MpeKpacHel, HO BIFOOJIECHHBIN JTIOOUT
TOJIBKO Ty OJHY, €IMHCTBEHHYIO (mpuBoauTcs B [Mounin, 1994]. XKak Jleppuna B cratee What is
a Relevant Translation (B anrnuiickom nepeBoze omy6iukoBana B [Venuti, 2000] Taxke moiab3yeT-
cs ene Oosiee OTKPOBEHHOM CeKCyalbHOM MeTadopoii Bo30yskaaromiero noueiys (the desire for the
idiom, for the unique body of the other, in the flame’s flicker or through a tongue’s caress). Eme
OoJiee MIOKUPYIOIIUM M Ja)XX€ HECKOJIbKO YHHUMIKUTEIBHBIM 00pa3oM MpeACTaBIIsIETCS MEPEBOJ
B npexnucinosuu [Ixona dnopuo k nepeBoay scce MOHTEHS — OH ynoaoOJIsIeT EPEeBO.l «OKEHIIHE
nerkoro moenenus» (“...since all translations are reputed femalls, delivered at second hand”) (uu-
Tata npuBoauTCs B [Simon, 1989]).

B nepeBogueckoM MeTaaMCKypce 4acTO BCTPEUAETCS U CPaBHEHHe NMepeBOIYNKA C XY/A0KHH-
koM. OTHIM U3 TIEPBBIX MMEPEBOJYNKOB, HCIIOIB30BABIINX 3Ty MeTadopy, 66u1 byprynano [1nzan-
ckuii B XII B. OO0OCHOBBIBASI MPEAIOYTUTEIHHOCTS JOCIOBHOTO TIEPEBOIa, bypryHano mpouepunBa-
€T TpaHUIly MEXIy aBTOPOM M MEPEBOAYMKOM, ONHCHIBAS NEPBOrO M3 HUX KAaK apXHUTEKTOpa,
KOTOPOTO LIEHAT HE TOJIBKO 32 (DyHKIHOHAIBHOCTh, HO U KPacoTy BO3BEIEHHOTO UM 34aHUs, a BTO-
pOTO KaK XyA0KHHKA, KOTOPBIM MOXET M300pakaTh KaK MPEeKpacHyIo, Tak U 06e300pa3HyIo HaTypy,
HO LIEHUTCSI HIMEHHO 3a BEpHYIO Ilepeady MOJIEIH.

Bo ¢paniy3ckoil Tparunuy Takoe K€ CpaBHEHHE COACPXKUTCS W B mpeauciioBuu JKaka Amuo
K TiepeBoAy Ha (ppaHITy3cKuii si3bIK «CpaBHUTENBHBIX ku3Heonucanminy [Inyrapxa. [lepeBomaunka,
KOTOpBIY MepenaeT uiero, Ho He MepeaaeT CTUIIb aBTopa, OH CPABHUBAET C XYJOKHHUKOM, KOTOPBIi

® “through the Passion, through a memory haunted by the body lost yet preserved in its grave, the resurrection of the
ghost or of the glorious body which rises, rises again and walks” (cratest XK. deppunst What is a ‘relevant’ Translation
B aHrIMiicKkoM niepeBojie JI. Benytu ony6nukosana B [Venuti, 2000, p. 443], nepeBos ¢ anrnuiickoro moit. — 4. C.)
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JTIOBOJILCTBYETCSI MPABHIIBHBIM M300paKEHHUEM JIMIA CBOCH MOJIENH, UCKaXas ero Qurypy. OTy xe
MeTadopy HCIONb3YeT COBPEMEHHHUK U cooTeuecTBeHHUK Amuo Moaxum aro bemte: mimoxoii nepe-
BOIYMK — KaK XYJOXXHUK, KOTOPBIH MOXKET M300pa3uth Teno (OyKBY, colepaHue), Toraa Kak He-
00X0JIMMO TIepeNaTh «TeHUi A3bIKa, KaK TATAHTIMBBINA XYJOKHUK CIIOCOOCH MPEACTABUTh U TYIITY
TOTO, Yei moptpeT oH mumeT. B XVII B. a1y MeTadopy ucnonszyer anrandanud Jxon [paitnen
B TIPEIHCIOBUH K NepeBoAy mocianuii OBHIUS: MEPEeBOIYNK HE MMEET MpaBa «yJIydIlaTb» OpUTH-
HaJI, KaK ¥ XYJO0XHHK, KOTOPBIM MHIIET MOPTPET, YTOOBI CIIENaTh CBOETr0 HATypIUKa Oojee Mpu-
BIIEKaTeNFHBIM, OH, Pa3yMEeTCs, MOXKET yIydluTh (OopMy HOCA HIIM pa3Mep TJa3, HO TOTr/ia MopT-
peT He OyAeT TaKOBBIM.

B xonue XVIII B. Ty xe Mmeradopy pazBuBaeT PuBapoib B cBOeM NPEAHCIOBHH K IEPEBOAY
«Ana» [lante — B MOMBITKE TIepeAaTh BCIO KPacOTy U CTPACTh OPUTHHAJIA MEPEBOIYHK «UCCYIIAET
CBOIO MAIUTPY», «CMEIINBAET I[BETA», YTOOBI HATIOJTHUTH KPACKOH KOHTYpPHI CMEIIOTO PUCYHKA) aB-
Topa (uutara nmpuBoauTcs B [Mounin, 1994]). Ero anrnuiickuii coBpeMeHHUK AJekcanap Taidtiep
MPOOJKAET Pa3BUTHE ITOH KOJIOPUCTHUECKOW MeTa(Ophl: MEPEBOIIUK-KOITUUCT HE MOXKET TOIb-
30BaThCS TEMH K€ KpacKaMu (CJIOBaMH), YTO W aBTOP OPUTHHAJA, IOSTOMY JOJDKEH HAWTH CIIOCO0
mo-zIpyromy nepenats ero cwry u 3ddekt [Qvale, 2003]. Tot sxe oOpa3 JKMBOTO YeTOBEKa (OPUTH-
Ha) U ero noprpera ucnoybdyeT lllaroOpuan (mpuBomutcs B [Mounin, 1994]). Uuorna aBTOpsI
CpPaBHHBAIIM OPUTHHAI U TIEPEBOJI C IIEEBPOM BEIIMKOTO MacTepa W KOMHel ero KapTuHbI. Bmpo-
9YeM, KaK OTMEUaeT YIMOMSHYThIH (paHIly3CKHil yueHBIH, 32 HEUMEHHEM OpUTHHAJAa MHOT 1A IIPUXO-
JIUTCSI TOBOJIBCTBOBATHCS KOMUEN — BCE JIydllle, Y4eM HUYETo.

[IponomxkaeTcs «oKU3HB» 3TON MeTadophl U B COBPEMEHHBII 1epro/l. Mimes B BUIy mepeBo/I mo-
aTHYecKoro Tekcra, Yapias3 Bunsbhpen Opp, aHTITHHACKHA KOMIIO3UTOP U TIEPEBOIYHK MTOITHIECKHUX
TeKCTOB, B ctathe 1941 r. The Problem of Translation omuceiBaeT mporiecc mepeBoaa Kak mporecc
HaNMCaHUs Mei3axa — XyJI0)KHUK He BOCIIPOU3BOUT KAXKIYIO JA€Talb MECTHOCTH, a BRIOUpAeT Hau-
Gonee BEIpasuTenbHBIe (1uraTa npusogutcsa y f0. Haiiger B cratbe Principles of Correspondence,
omy6mukoBanHo# B [Venuti, 2000]).

Metadopa cTpouTeIBLCTBA JOCTATOYHO YACTO BCTPEYACTCS NPU OMHCAHUH CO3AaHUS JH0O0TO
TEKCTa, B YaCTHOCTH INepeBoja. B Hamem Martepuane oHa NpHCYTCTByeT B mpeaucioBuu k «lllec-
tonHeBy» HMoaHHa sk3apxa bonarapckoro, KOMMOWIATHBHOMY COYHMHEHHIO, OCHOBAaHHOMY Ha He-
CKOJIBKHX TPEUeCKHX MaMATHUKAX 3TOro poaa. MloaHH onmuchiBaeT BO3BEAEHHUE HEKOETO «IBOPIAY,
MpPaMop U JIpyTUe IOPOTHE CTPOUTEIIbHBIE MaTEpUaIIbl TOCTABISAIOT «0OraThie» aBTOPHl OPUTHHAIIb-
HBIX COYMHEHUH, a caM MePEeBOTYMK MaJI0 YTO MOXKET NPEUIOKHUTh — Pa3Be UTO «COJIOMY U JIECHI»
JUTSL KPBIIITH, HO BeXlb 37JaHre 0e3 KpPbIIH, 100aBUM 0T cebs, 6ECCMBICTICHHO.

B natuHCcKO# Tpaguuuu Mbl BcTpedaeM 3Ty metadopy B [Ipenuciosun PobGepra Yectepa (anr-
JUYaHWHA TI0 TTPOUCXOXKIEHUIO, KOTOPBIH pabdoTan B paMkax ToJenckoi mepeBOoaYecKOi MIKOJbI)
B IpeaucioBu K nepesony Kopana. IIpu 3ToM OH CO3HAET NPOTUBOPEUUBBIN XapaKkTep CBOEH nesl-
TEJILHOCTH: C OJTHOW CTOPOHBI, padoTa BBHINIOIHEHA 10 MPSAMOMY 3aKa3y 1epkBH (B nuue [lerpa doc-
TOIoYTEeHHOr0, abbata Kironn), a ¢ apyroil — OH NEPEBOANT «BPaKeCKUi» TeKcT. IIpuMupuTh 3TH
co00pakeHHs TO3BOJISIET MIMEHHO CTPOUTENbHas MeTadopa — OPUTHHAI BBICTYIAET B POJH CTPOU-
TEIBHOTO MarepHuaia (MPEe3peHHOT0 M HU3KOI0), a MepeBoi Onarojaps TalIaHTy «apXHUTEKTOpa»-
3aKa34MKa CTAaHOBUTCS «BEIUKOJICTIHBIM 37aHueM» [Foz, 1998].

ApPXUTEKTYpPHO-CTPOUTEIbHYI0 MeTadopy Takxke Hcronb3yeT berya ne Cent Mop, coBpemeH-
HuK PoGepra Yecrepa, B mposore k «Pomany o Tpoe», cocTaBIeHHOMY UM Ha OCHOBE JIATHHCKOTO
nepeBosa rpeueckoro counHenus llcesno-/lapeca. IlepeBogunk-cocTaBUTENb OMUCHIBAET CBOIO pa-
00Ty CO ClIOBaMH, KOTOpbIE OH CBOMMH pyKaMmH, KaKk KaMeHb IIPH CTPOHUTEIHCTBE, «0OTECHIBAET
(tailler), oOpabaTeIBaeT KaKMM-TO JAPYTHM CIOCOOOM (curer), a 3aTeM pa3MemacT Ha CBOEM MECTe
(crpoku 134-136 mporora).

Meradopuueckoe ynogobjaeHne MnepeBoYuKa (M IIUpe CPeTHEBEKOBOIO KHIDKHHKA B IIEJIOM)
co0HpAaTeII0 TAK)KE YaCTO BCTPEUAETCS B CPETHEBEKOBOW KyIFTYpe CO CBOWCTBEHHBIM € KOMITH-
JSTUBHBIM XapaKTEepOM COYMHEHWMH. KHIWKHHMK WM COOCTBEHHO MEPEBOMYHMK YIOAOOISIETCS TO
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IIIOTHHKY, BHIOHPAIOIEMY HYXHOE IS €ro 3aMbicia aepeso (koporms Ambdpen %), To muene, co-
Ouparoliel MbUIbIY W HEKTAp U NepepadaThiBarOIeH UX B CIAJKHIA U MOJE3HBIA MeJ (COCTaBUTEIb
cOopHHKa MyIpbIx u3peueHuit «llyema»), To coOMpaTenro LBETOB, BIUICTAIOUIEMY B CBOHW BEHOK
JHIIb caMble KpacuBble U3 HUX (u3 counHenus Januena ne Mopnu o XKepape Kpemonckom).

[Ipomecc mepeBoaa KOHIENTyIM3UPYETCS U B My3bIKalibHOM MeTadope. B xonme X VIII B. Ma-
nam ae Cranb. [lepeBon g Hee — mepesiokeHne My3bIKAIbHOTO TIPOU3BEACHNS, HAITMCAHHOTO IS
OJITHOTO MHCTPYMEHTA, JIJIsl UCIIOJHEHUS HA APYTOM.

Crepras MeTadopa ImepeMeIleHrs] 0)KUBaeT B MeTadopruieckoM ynoao0/J1eHNH mepeBoaa Ko-
padJIIo, CHapsHKEHHOMY JUTS TIEPEBO3KHU T'py3a Yepe3 OKeaH, KOTOPOe NCIOJIB3YIOT B CBOMX PacCy K-
nenusix ko6 I'pumm un Bumbrensm ¢on ['ymOonbAT (COOTBETCTBYIOLIME LUTATHI MPUBOISTCS
B cTaThe KaTapunsl Paiic B c6opruke [Venuti, 2000] u B «Pasrosope mutat» (1970)) ™. Cymmupys
00pa3bl BEIMKUX HEMEIKHUX (HI0JIOTOB, MOXHO YBUACTH CIEAYIONTyI0 KapTuHy. IIpeogones omac-
HOCTH JOJTOT0 TUaBaHus, npoias Mexay Cuuuiol OykBanusma n XapuOaoil n3numHeld BOJIbHO-
CTH B OOpallleHNH ¢ UCXOAHBIM TeKcToM (I'yMO0ab1T), KOpabib HAKOHEIL AOCTUTAET LEeNH MyTele-
crBus. «I'py3» (comepxaHue) B LENOCTH U COXPAHHOCTH IPUOBIBAET K MECTY HA3HAu€HHs, HO
«T0YBa» U «BO3AyX» TaM coBceM apyrue (I'pumm). [Ipogomkas Meradopy, MOKHO TaKKe MPEIIIO-
JIOKUTH, UTO KOPEHHBIE OOUTATEIN 3TOI0 HOBOI'O KOHTMHEHTA MOTYT M HE NMOHATH NpeAHa3HauYeHHEe
9acTH 3TOTO «rpy3a». Takum o0pa3oM, 3aJI0KEHHAs elle BO BHyTpEHHEH (hopMme TpaauLMOHHBIX
TEPMHHOB, 0003HAYAIOIINX MEPEBO/], MeTadopa MepeMeNIeHHs MTOJlydaeT HOBYIO KU3Hb B METau-
ckypce Hemenkux Moicautenei X VIII-XIX Ba.

[Ipomwiblil Bek ¢ ero pa3BUTHEM TOYHBIX HAyK, B YaCTHOCTH (PM3HMKH, OPOAWT HOBHIE HAYYHO-
TexHuuyeckue meradopnl. OHa U3 HUX MPUBOJUTCS B YK€ YIIOMAHYTOM ctatbe [[xopmka Crai-
Hepa. CMBICT TEKCTa OH yHoAoOJseT ero SHeprud (Kak (U3MUYECKOro sIBICHMS), a 3a/1ady mepe-
BOIYMKA BUJHUT B TOM, YTOOBI NIPEISATCTBOBATH PACCESHUIO 3TOM SHEPTUH BO BpeMs JBMKEHHS 00b-
eKTa-TeKCTa BO BPEMEHH U NPOCTPAHCTBE, B TEPMUHAX (PU3UKK — SHTponuu. Takxke BO BTOPOH mo-
noBuHe XX B. OONBIIOE PACHpPOCTpaHEHHE MOIY4YAlOT MeXaHHCTH4YeckHe MeTadophl, KOTOpPbIE
B OTpe/IeIEHHON CTETIeH! CBA3aHbI U C peaIbHBIM IIPUMEHEHHEM CII0KHOTO0 MeXaHu3Ma (eciIl MOX-
HO TaK Ha3BaTh KOMIIBIOTEP) B IEPEBOAUECKOM Jieie. TeM He MeHee, Jaxe paccyxkaas o IeATeIbHO-
CTH TIEPEBOAYMKA YEJIOBEKA, OJUH M3 MPAKTHKYIOINX MEPEBOAIYMKOB W aBTOP MOJETH IepPeBOIEC-
ckoro mpouecca Ponanpn Bartreidit [Bathgate, 1985], xapakrepu3yeT MOHMCK HY>KHOTO TEpPMHHA
B MIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE, UCIONB3Ys MeTadopy MEeXaHU3Ma BCTaBKU KapThbl B CIIOT, @ BBIOOP TOW HMIIH
WHOH IpeJMETHON 00JacTH Ha CTaJuM «HACTPONKM» XapakTepusyeT (1 rpaduyecku NpencTaBisieT
Ha cXeMe) KaK JICHCTBHE CENeKTOPHOTO IMepexmouaTes. Vcmonp3yoTes Takxke TepMHHBI output
synthesizer, feedback loop (tepmun mHpOpPMATHKH), KOTOPBIH CO3IAIOT MEXaHHCTHYECKUil 00pa3
paloThl mepeBoAYMKa (M, BO3MOXKHO, JeNatoT 0ojiee MPUEMIIEMON 3aMEeHY 4esOBEKa-CIeLUalucTa
MAaIITHHOW ).

3akioueHune

ITepeBo KaK pa3sHOBHIHOCTh MHTEIUICKTYalbHOW JAEATEIBHOCTH KOHICTITYAU3HPYETCsS MeTa-
dopruecki U B «CTEpTOi» (opMe, B COOTBETCTBYIOIIMX JiekceMax (nepesoo, translation(n),
traduction), u B 6oJiee Xy0KECTBEHHBIX 00pa3ax, KOTOPBIC MCIOJIB3YIOT EPEBOTYNKH (B KAYEeCTBE
OCHOBHBIX) M yUYCHBIC-TEOPETHKH (4aCTO B KAUECTBE BCIOMOTATEIbHBIX) B CBOMX PACCYXICHHUSIX
0 TIepeBo/IE.

O6pas3, jgexanmii B OCHOBE JIEKCEM, 0003HAYAIOIINX COOTBETCTBYIOIIYIO AEATEIBHOCTh B €BPO-
MeHCKMX S3bIKaX — (PU3WYEecKoe TepeMelnieHne. JTOT o0pa3 mMmen Ooiee IMHUPOKOe 3HAYCHHE
B CPEIHEBEKOBO# KyJNbType, Kak, Hanpumep, translatio imperii u translatio studii. OgaoBpemenno
0003HaYaoNIMi TepeBoJUMKa TepMHUH INtErpres mpeamnosiarail B MEPBYIO OYepelb JESATENIbHOCTh

10 Tekcr onyGumukoan B [Sweet, 1871-1872].
u Beipaxaro riry0okyro 1 ucKkpeHHIoro 6marogapHocts A. @. dedernoBy 3a ykazaHne Ha HCTOUHHUK.
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nocpenHuka (Mexay borom u mogsmu, CesameHHbIM [lncaHueMm W ero ymraTensMu M, HAKOHEII,
MEX/Iy TeKCTAMH U3 Pa3HBIX KYJIBTYD).

XynoxkecTBeHHBIE MeTadopsl MepeBoja B Pa3HOro poja maparekcrax (IMepeBOAYECKUX MpPeau-
CIIOBUSX W TIOCJIECIIOBHSIX) M METaTeKcTax (pa3HoOro poja 3cce O MepeBojie) pa3HooOpa3Hbl U MOJI-
YEPKHUBAIOT Pa3HbIE aCIeKTHI IpoIlecca MePeBoa, ero YIaCTHUKOB M TEKCTOB OpUTHHAJA U TIEpEBO-
na. B mepByro ouepenp, 3TO COOTHOIIEHHE POJIM aBTOPa W MEPEeBOAYHMKA. | TaBHBIM 00pa3oM poIib
MePEeBOAYNKA TPEACTABIAETCS OJYMHEHHON (CIyTrH, pada), HO B HEKOTOPBIX CITydasx MEepeBOIYUK
B 9TUX MeTaopax BHICTYIAET B POJIM COTIEPHHUKA WIIH JTaXKe 3aBOoeBaTeis. BTOPBIM acriekToM sBis-
€TCsl COOTHOIIIEHNE OPUTHHAJA U TIePeBO/Ia, IPOU3BEACHHOTO TEM MM MHBIM METOIOM. YacTo 310
COOTHOUIEHHE PENpPe3eHTUPYETCs B Ka4eCTBE KUBOI0 YeJIOBEKa U ero MopTpeTa WU Ke OpUTruHaia
KapTUHBI ¥ €€ KOIHH, HHOT/A B BUJEC MOHETapHOU MeTadophl, TIe OPUTHHAI MTPEIICTABISICTCS B BU-
Jle TIOJTHOBECHOW MOHETEHI, a MEepPeBOj] — KaK €€ OyMa)KHBIH SKBUBAJICHT. TpeTHii acleKT, 0OBIYIHO
MIPUCYTCTBYIOUIUI B pacCyX/I€HUAX O MEPEBO/E, COOTHOIIEHHUE [JIaHa COAEp KaHUA U ITUIaHa BBIpa-
JKEHUSI, 9aCTO KOHIENTyaIn3upyeTcsi B MeTadope BHEUTHero o0muKa (0exk/Ibl, CKPBIBAIOIIEH Mpe-
KpacHOe TeJlo, WK Tpy0ol TKaHH, B KOTOPYIO 3aBEPHYTO JIparoleHHoe oBennpHoe u3nenue). Eme
OJIMH acCIeKT — Cyap0a rmepeBoja B HOBOU KyJIbType — peain3yeTcs B Iapa- U METaTeKcTax ¢ IOMo-
1IBI0 pa3BUTHs MeTadophl IepeMerieHus (Kopaliib, MPUBO3SAIINN HE3HAKOMBIE MECTHBIM JKUTEIISIM
MpeaMeThl) W Omonorudecko Metadopbl (MH(EKITHSA, BBHI3BIBAIONIAS ONPEIACICHHBIEC IMPOIECCHI
B «Tele» HOBOW KynbTyphl). HakoHer, coOCTBEHHO mporecc mepeBoja (Kak W COCTaBJIEHHE TEK-
CTa B L[EJIOM) MHOT/Ia MIPEJICTaBIAETCS B BHJIE Pa3HOTO POJIa XO3SIMCTBEHHON JIESTENbHOCTH, B YaCT-
HOCTU CTPOMTENBCTBA, CEIILCKOTO XO3SHUCTBA U MOpEIUIaBaHUs. B mpeancioBUAX M MOCIECIOBUSIX,
HANMCAHHBIX JKEHIIMHAMH, TOABISETCS U MeTadopa, OIu3Kkas UM B CHITy T€HIIEPHBIX OCOOEHHO-
cTell — Metadopa MOPOKACHUSI HOBOW KHU3HHU. BO BTOpPOIA MOJIOBHHE MPOIIOTO BeKa B CBSI3H C pas-
BUTHEM TEXHUKH B II€JIOM M MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia, B YaCTHOCTH IMPOIIECC MEePEBOa, JaXKe OCyIle-
CTBIISIEMBII YETOBEKOM, OMUCHIBAETCS Kak paboTa ompeneneHHOro MeXaHn3Ma (Hampumep, pereii-
HOTO TIEPEeKITI0YaTeNs).
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